
ERBAUSSCHLAGUNG / ΑΠΟΠΟΙΗΣΗ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑΣ 
 
Bitte füllen Sie das Formular in lateinischen Buchstaben aus. / Παρακαλώ να συμπληρωθεί 

το έντυπο με λατινικούς χαρακτήρες. 

 

Hiermit schlage ich / Με την παρούσα ο/η  

 

NAME 

ΟΝΟΜΑ 

 

GEBURTSDATUM 

ΗΜ/ΝΙΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ 

 

GEBURTSORT 

ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ 

 

ANSCHRIFT 

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ 

 

 

 

 

 

die Erbschaft nach der/dem nachfolgend aufgeführten Verstorbenen aus/ αποποιούμαι της 

κληρονομίας του/ κάτωθι αποβιώσαντος/ της κάτωθι αποβιώσασας  

 

NAME 

ΟΝΟΜΑ 

 

GEBURTSDATUM 

ΗΜ/ΝΙΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ 

 

GEBURTSORT 

ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ 

 

STERBEDATUM 

ΗΜ/ΝΙΑ ΘΑΝΑΤΟΥ 

 

STERBEORT 

ΤΟΠΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ 

 

LETZTE 

ANSCHRIFT 

ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ 

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ 

 

 

 

 

 



Ich habe mich zum Zeitpunkt der Mitteilung vom Erbfall in Griechenland aufgehalten. / 

Όταν ενημερώθηκα για την επαγωγή της κληρονομίας, βρισκόμουν στην Ελλάδα.  

 

Gleichzeitig schlage ich kraft elterlicher Sorge zusammen mit der mitsorgeberechtigten 

Mutter/dem mitsorgeberechtigten Vater / Δυνάμει της γονικής μέριμνας, την οποία 

συνασκώ με τη μητέρα/ τον πατέρα, αποποιούμαι ταυτόχρονα  

NAME 

ΟΝΟΜΑ 

 

GEBURTSDATUM 

ΗΜ/ΝΙΑ 

ΓΕΝΝΗΣΗΣ 

 

GEBURTSORT 

ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ 

 

ANSCHRIFT 

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ 

 

 

 

 

 

 

 

die Erbschaft für unser/e minderjährigen/s Kind/er aus / την κληρονομιά εκ μέρους του 

ανήλικου τέκνου/των ανηλίκων τέκνων μας: 

 

NAME 

ΟΝΟΜΑ 

 

GEBURTSDATUM 

ΗΜ/ΝΙΑ 

ΓΕΝΝΗΣΗΣ 

 

GEBURTSORT 

ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ 

 

 

NAME 

ΟΝΟΜΑ 

 

GEBURTSDATUM 

ΗΜ/ΝΙΑ 

ΓΕΝΝΗΣΗΣ 

 

GEBURTSORT 

ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ 

 



 

Die Genehmigung des griechischen Familiengerichts ist dieser Erklärung beigefügt/nicht 

beigefügt. / Στο παρόν επισυνάπτεται/δεν επισυνάπτεται η έγκριση του ελληνικού 

οικογενειακού δικαστηρίου.  

 

Ich, die/der Unterzeichnende, bin kraft gesetzlicher/testamentarischer Erbfolge Er-

be/Erbin/Miterbe/Miterbin nach dem/der zuvor genannten Verstorbenen geworden. / 

Εγώ, ο υπογράφων/η υπογράφουσα, είμαι δυνάμει της εξ αδιαθέτου κληρονομικής διαδοχής/ 

της κληρονομικής διαδοχής από διαθήκη κληρονόμος/συγκληρονόμος του προαναφερθέντος 

αποβιώσαντος / της προαναφερθείσας αποβιώσασας.  

 

 

Von dem Sterbefall und der mir anfallenden Erbschaft habe ich Kenntnis seit / Έχω 

ενημερωθεί για τον θάνατο και την κληρονομιά που μου αντιστοιχεί από τις  

_____________________________________________ 

 

 

Ich/Wir schlage/n die Erbschaft aus jedem Berufungsgrunde aus. / Εγώ αποποιούμαι 

/εμείς αποποιούμαστε της κληρονομίας για κάθε λόγο της επαγωγής.  

 

Es ist mir/uns bekannt, dass eine Erbausschlagung unwiderruflich ist und erst mit Ein-

gang beim zuständigen deutschen Nachlassgericht wirksam wird. Γνωρίζω/γνωρίζουμε ότι 

η αποποίηση κληρονομίας είναι αμετάκλητη και ότι τίθεται σε ισχύ με την παραλαβή της 

από το αρμόδιο γερμανικό κληρονομικό δικαστήριο.  

 

Der Nachlass ist nach meinen/unseren Erkenntnissen überschuldet. / Σύμφωνα με τις 

πληροφορίες μου/μας η κληρονομία είναι υπερχρεωμένη. 

 

Ich/Wir bitte/n das Amtsgericht, den Empfang dieser Ausschlagung zu bestätigen. / 

Παρακαλώ/παρακαλούμε το Ειρηνοδικείο να επιβεβαιώσει ότι παρέλαβε την παρούσα 

δήλωση αποποίησης. 

 

 

Datum/Ημερομηνία: ................................................................................... 

 

 

............................................................................................................ 

(Unterschrift/Υπογραφή) 

 

 

............................................................................................................ 

(Unterschrift mitsorgeberechtigter Elternteil der Kinder / Υπογραφή του γονέα που 

συνασκεί τη γονική μέριμνα)  


